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ATEPHHN T 2D TR 71 REESWSCED (Lichtenberk 2008a) TH 5, AFEH 1 D
BIIZ&EBE N T NSRBIV OEVHEY IAXEOWILBTHINEZETHD, A—A b
O3V TRERA 7 = 73EIRICET 5, b7 XEEICEET 2 e /75 o JBE s i Rt & <
1920 4EX (Ray 1926) 128 2 . ULavd b 781 XEEIZET 2 SCiikiZ A 70 < BRI 22 itk 2d7e &
NTIHPo72EDITHD, 1981 5 TN REBEZMFE LKD) T 2 N—2 13 1984
AT b TN REEDSCERENE %2 51283 % (Lichtenberk 1984), Zhh o 24 41z, AETHT
INA REBSHOGE] DERT 5,

AEE Ry - 04 RX—L— b HOZROGEEZEDOHD 1 DTH O, BFA (2017 4 3 H)
ZHWT R2HEEOSEOSEENHK I TWS 2, BN TA—A MOk T i4iE
W - HmEBIIAE, b7 N1 Z3E (Lichtenberk 2008a) &6 6 D TH 5 H (X K v 735 (Davies
2010), F Y 7' 73E (Senft2011), b » & > X EE (Donohue 2011), ¥ AW - X7 < a5k (Nass
and Hovdhaugen 2011), V >4 5 7 & (Barbour 2012)3), A& XIS A —RA b3 ¥ 74k
D2IGEDO TR TR R HEI TV S,

AEOKRELRHIIEROZ I IZH D, KFIZ 1356 HE WO W RLEHBZHE LE—% (676
HET)LHE R (OTTED»S) D_Mrosb, ZOEHBIENY - ZaA X—LhL— b iDHE
EORCHRAEE, 1658 HOHRhT 5 A% - 1Yy 73 (Miyaoka 2012) & 1370 HD A L 1
Y —&E (Rice 201 1) IZIRWT 3 HFHIZZ WV, WRKBER—IUBZFELZAEFIL 40 125 R IE L 1%

FERICN U ZHE R W W EARK L NEBENKICBLE L LIPS, RBAREOAMHIETA
THFEDEMLETH 5,

' IX Malu %7213 Malu’u &\ 5 S#E4 THEIEN 72 £ 5 5 (Lichtenberk 2008a:3),

2R ULHICIREOEELH S,

P EETCDEEXIL Neverver TH 5,
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Q2 DDOHFHERD ORI N D, KEIZDWTH—Y — (Pawley 2015) I3V & F > /=27 KA
DERXDHFTEARD L SRR TN B,

The To’aba’ita grammar is among the most comprehensive ever done of any non-Indo-

Europen language * (Pawley 2015:577).

HAHELHBTHE, AEIL THB O—SITRE S, AFEFOHIIIIFL A LD 2EER
CLETHFANZRIZLTED, BERIUVDERICEPULEHEH OB RS 2WEES,
FINSOHIIT &L > TRINEGEMIEE D 12 1 D% 98 - B - kL. FRICSEE
ZEIR T 272D DNFEEM SIEEICEP UZEA LB IO RI BHATFIZEDZ EDDDH 5,
7z, K=V — (Pawley 2015) 13V & F >N — 7 KA SEMBT SR A CREFIIATSE S B
LTWZZ2E2BRRTWS, 2OV T UN=TDIEMERIZNT 55 21X 2008 F 12BN\ T
k7 N1 ZFEDSHEIE (Lichtenberk 2008a) & [AlHF 12 &% (Lichtenberk 2008b) & Hifik L T\
52058 RTHND, GEW - FERINEZROBEMEIZOVWTY e T U N—=I 2K L 72 S5
% R—1 — (Pawley 2015:577) 2351 FH L C WA AL R TH B 7

Detailed grammatical analysis enabled a more accurate treatment of the grammatical ele-
ments in the dictionary than would have been the case otherwise. And the lexicographical
work has been of great importance to the grammatical analysis. In any language, grammat-
ical rules, patterns are of highly different degrees of generality. Few, if any, hold across
the board. Many grammatical patterns are lexically sensitive; they hold for some but not
all members of a certain word class. Grammatical rules, or patterns, are generalizations
over various properties of individual lexical items. One cannot write a reasonably detailed

grammar of a language without fairly extensive lexical information. (Lichtenberk 2008a:6)

2008 FEHIRDOARETH 55, 9 FEHRDOBED A TAEDOHFTE 2T Z LIZ L7ZDIX 2015 4EIC
R U 7=FH, M7 707 - Ve T o= K2 BOERDOEE2ZEDLT 2O TH 5, AREld Ih
TN REESIESGE) 225, £ 35 3 3 ‘Grammatical profile’ [ SUEMERS ) % BT 5 (AFE 2
i) 6, TN 7 N1 REESWSGE] O Z OO XL SEEE OFE 2250k T & 2 H3HiE % 8 A 2E
17 # ‘Negation’ [HEWX ] DAZEZRENT S, ZD 1 D20FHEEZBELTCEELEN 1 DDFE, 1 DD
SIEEHHEH Z MRICHALTTWS Z e 2B L T oWz, BEMIXOHRTH L b &
BEMXICERZEL D, ZHXREICTHENATL2HNADOBELOKEZHES, FFHXV TV
N= ROBMDFRFRTH oI b s A —A bux v 7ilEh - N7 7 HEERE S
ZZFEAE LY 7z, FEEH X ‘Double negation in Southeast Solomonic languages’ (Lichtenberk

* Togabaita ¥ To’aba’ita [to?aba?ita] I3KE V IZ R B HFE—DEFEEIET, Ve TF U N—2DEKFIT
AP E L g TRT Z L ITEEI N,

> Pawley (2015:577) @5 ¥ T generality DE£A T > < TH S H, AZ (Lichtenberk 2008a) 12
W) A Riztd 7z,

O Ny oNa REEDEFEHE SR L FFSTEIZ DWW T Lichtenberk (2008a:40) 2 & X 7=\,
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2014) TH . Utr/ﬂ—aE@%%%W@f%m B L Z ORFRITES 2T T2, AR
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N7 NS REOEIEIEEFE —RE—FDOMTH S, HEFEIX SVX (1), MEIFEIX AVOX (2)
DIETHB7, S & ADAFRIZEFDENIZED»N D EFEEH#HIC L > THRIND, EFEEHRIEX
ST, 7 AR b BEREDEHIZERT, HIZIX, #1(1) D ku lF— AFERT L
RRZIERFEE WO K2R T, £/ b7 XEFTEHERMOZEETH Y. Bl Q) IZHD &
DI EEHNGEXERE S U CEEICAINT 5,

(1) Lichtenberk (2008:44)
Nau ku thaofa.
1SG 1SG.NFUT be.hungry
‘I am hungry.’

(2) Lichtenberk (2008:44)
Nau ku riki-a dogora-mu i  maa-na uusi-a.
1SG 1SG.NFUT see-3.0BJ sibling-2SG.PERS LOC point-3.PERS buy-DVN

‘I saw your brother at the market place.’

EAFANEMTHN LG EEREE RS 3), HEAFADRIZ ki & WO EHPEIND &
BRAERT (48, RAGFTITHRE - B - EBORKJI oM, SR - SO KR H 5,

(3) Lichtenberk (2008:47) (4) Lichtenberk (2008:48)
kali wela naqi kaala wela naqi ki
little.SG child this little.PL child this PL
‘this little child’ ‘these little children’

FIARBIZIZ 2 DOMXAH Y, A& LAY DBRIZL->TED 6@1‘%)’(’&?&\67&)

MWRE D, BEATRROGEIIBEEFIE O AVMUAG TET (5), #HE AL G X FEEERDO A
PR &G TH 9 (6).
(5) Lichtenberk (2008:49) (6) Lichtenberk (2008:49)
thaina-da biqu kera
mother-3PL.PERS house 3PL
‘their mother’ ‘their house’

TSIZEBFEOEFE. A MBI O EFE VIZEFE, O XHWEE. XIS ERT,
I DFNZHN B IRAF DI NITEUITIS U TLLd % (Lichtenberk 2008:47).
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RETIEINS DXGEAT v F2HIT b TN REEORER L (AEFE 17 2) 122\ THEE
35,

3 MPNRAYBOEEEX
N T NS REEOBEM L 3 FEIC T OoNDS, 1 DHIF (1) B—BEMX, 2 DHD (i) 38
BZNEE, 3 DHD (i) —EATHEXTH S, () B—EEM X TIIETIEEZEETRIZ si 20D
Bl e UTHARAENT WS (7). BEZKTEHAIZZ DEFEEHDOATH S, Z DHEIE
AWon 2 FEEHEPEEEZRTED D ICKH] - 7AXRS M2 RIBEVPELS, HEXITEWD
TR - 7 AR bR FRIT NG, (i) BRERAGEHL TR, BEDEEIX agi £\ D
HBEHFFIZE>TERINS (8), ZTDOEEHEF X ‘not be so’, ‘not be the case’, ‘no exist’, ‘not be
available’ 7 & JLHI 2R Z R D, MU RHISUZ B 2 KFIEFEEIC LS 9,
i — A RE ML
(7) Lichtenberk (2008:734)
Keeroqa kesi fula.
3DU 3DU.NEG arrive

“The two of them did not arrive.’

A A A5 TE A S
(8) Lichtenberk (2008:734)
A: Qo riki-a naqa?

2SG.NFUT see-3SG.OBJ PRF
B: Qe=aqi.

3SG.NFUT=not.be.so
A: ‘Have you seen it?’

B: ‘No.

B (7) D& 57 (1) B—EEMSUTEAN (i) —EHEEHEXDIES> XL D HBIZHWs NS, —
HAEHXIZ Q) ok > icERbansg,

(9) Lichtenberk (2008:741)

(NP) [ge agi] [negative.event.clause]

IRRERE I i NS T 5 75 €M CHT (negative event clause) 1 (1) B — & LD R
25, ZOREEXEILE SICHEEHG agi BTSN, ZOEEEFILE S FFEEHE
UTEARMREL - JERKD ge 2H#ER 5, HB—EHR L U THND A5G SCH O EFENE
BILINGEICENAMEEZRLZEDTH O BHATIE RV, —HEEHXOHZ (10) 122
¥z 10,

CLAITFHIXX Iz o NG = 13, HEBEOEENEETHL I L E2RT,
0 ARECIIHIZFERZ HWHEREZ R L TWAA, 22 TIRERZBRVT WS,
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THEAEMX
(10) Lichtenberk (2008:741)
Qe aqi kwasi  riki-a.

3SG.NFUT NEGV 1SG.NEG see-SG.OBJ

‘I haven’t seen him.’
éi@ﬁaWKMK\@i%ﬁ%¢@i?ﬁ%mmwﬁxﬁ%%ﬁza#6\:%@éﬁb
AuwshTwbdZeitkhsd, ZOX54H E%ﬁi HAEMICESIA S Z 25 A0
BETIERWV, LU ﬁ%ﬁ@zﬁﬁékﬂ® W oEHABEM P ENBEAYRH 5, Z
DA Z R THISCH (11) THB, —fTHD= Aﬂi EOM TR EHAEMXA, “fITHO—A
MREFEDOHI TR —BEHMIXAHVSNT WS,

(11) Lichtenberk (2008:743)
Nia e=aqi si naqo-fi nau,
3SG 3SG.NFUT=NEGV 3SG.NEG face-TR 1SG
nau kwasi  naqo-fi-a.

1SG 1SG.NEG front-TR-3.0BJ
‘She would not face me, (and) I would not face her.’ (In earlier times, this was the proper

way for a man and a woman who were not husband and wife to be positioned when speaking

to each other.)

THEAEHXOHKIZOWT, Ve TFUN— I RERERRZEFRAH S (Lichtenberk
2008:747), AKH —~EEMIXTH 725 DM, EEHH aqi %%)\bgiﬁﬁi‘%jté:?é b
WEOMEPDMEEZRT LR >TZDTIEHBRVWALRRT VWS, ZOHEHIXDE
WCHM Y BE VEERIZE TR TEE L 2O NRET TR TéLﬂmmmqmmyfﬁé“

4 THEYOEVEHODZEREICDWT] (Lichtenberk 2014)

F—APMBARAYTEBRA L7 =ZTEERIZE TS TUAHIZRMY O VERLDH D, Th
BESIZ2HETERZEDSHD 1D, 7V AN - ¥ T4 XGERE Cristobal-Malaitan 13
X 51T (a) Hk - b~ T 1 X ZERE Central and North Malaita, (b) i~ 71 X - 7V A hN)LEE
£ South Malaitan-Cristobal, & > Z'5E Lonngu 12 3 23 %, (@) IZHEEFNDEDH K TNA R
FE. 7 UEE Lau, 77 7 7 Tk Kwaraqae, 7 7 1 ik Kwaio ETH D, (b) IZETHDN
7 L7 LEE ‘Are‘are, V7 7k Ulawa 2 TH b, Ve T o N—=2F (@ HR-db~vF1 X
PRI VW T _EHEAEHMX ZAIZ2 L VWO WHPE S/ FRL, DTS XGE T UG
(Featherstone-Santosuosso 2011), 7 7 7 7 Tik (Macdonald 2010), 2 7 1 & (Keesing 1985) 7?
SHIXCEBIFALTWD, AR, T NA XEEUANDHICEZS, BEEEZE KT TRT,

s 4 WL E DN 2014 £ 5 HD Y b F U N— 2 RO HEEKRFEONEE T L DE-EDTH 505,
MEOHBEYHORAERZELIZLTHEY, VeTFUN—2KOFEEZZELIZHBE LTS & IT
EWVEN, RIFIXTRTEZITRET 5,
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(12) Lau (Featherstone-Santosuosso 2011:35)
Daalu langi dali=si dao ua mai.
3PL NEGV 3PL.SBJ=NEG arrive still VENT

‘They haven’t yet arrived.’

(13) Kwara’ae (Macdonald 2010:348)
Bat nouagq keil kas dao quaan kual ...
but NEG 1PL(EXCL) NEG arrive yet LOC place
‘But we still didn’t reach the place...’

(14) Kwaio (Keesing 1975:181)
‘Oo sia age-a  mone.
2SG NEG do-3.0BJ NEG

‘You can’t do it.’

AFRROBRITE—BEN S —EEEHXPMEOND KDL -BRIZH D, —EHEEH
NI ZDODOEEBZNEEND, 1 DIENTNNA RFEBEOEFBEERITHV SN T WS ERS si
ThHbh, fiohd - b= 71 XFEHOSHECSVWTHILBLTAONDIER (T Viksi. 777
7 LEE kas DEA&E s. 77 A X sia) THDBH, TOBREEFZIFZZ VANV - T 1 XEERHE

Y LC *sia CHBEINE LTS, £ 1 DOEEEEIL *sia DKL L D LETIZENBEE
iﬁ‘(“%k) T NA REED agi. 7 URED langi. 77 7 7 TiED nouaq. 7 7 A FFED mone 174
=%,

N7 N REEZEBNZEHLD &, BEBEZD si & agi DEH SDIHEKDEELRTHD, EH o0
U ZHEHAEHXDR %%ﬁKLTMbo#%wf%é#amoﬁﬁbi 5, £ZT%9
DT UN=Z X N T NS REEIZBWT si BMENEEE LTHOWSONE Z & 2L 72 (15) 12,

ZSGEALDIE & U TE A F R/ NER —EREDH B EEHRZ L LTNbE I &%

‘\_K%Hﬁ&ibf:o

(15) Lichtenberk (2014)
si  malefo geri
DIM money that

‘that small amount of money’

DM DN TIXIHRDOEEEEIL aqi TH o 7205, HI /NGO si P_EHEEDH
BEHZE L THOBE LDk oT22 VWS T8Il b,

EZAN) T UN=TDERITED TIERV, HOERIT, si PAKOEEERZTH - 7=
M, B EEESE aqi PUHICL > T_EAEICWVIAENZL WS HDTH D, DR
235 DPEEREZE *sia (7 ) A RN - T4 ZGE) DR ESITHD, 512008

12 Lichtenberk (2014) IZ[EBDHEN T VEEIZHRONE I LIZHER LTS,
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EHBRIFIESHIIHAORAZEL TWE 7, FFBIIEWTHENEIE S 2dth e X
LNBENWS T ETH- T,

5 8HYIC

R—1Y — (Pawley 2015:577) MERXIZBWTY l:7““//%‘——7£60)43ﬂ9%%3f§7& I<EXRTEHED
ELUTHHALEZEEDLNEGEEIXIHITHEHNLZ, ZOEERZIAEE 1= (il 250HD
720N, ZDRIHESDER (BB 1 EOHRMETE) I, REFEDHZIT - 7-SEIFN S,

While my aim has been to produce a relatively detailed grammatical analysis of Toqabagita,
it would be naive indeed to think that the present description is anywhere near compre-
hensive. Given the richness and complexity of human languages, and the fact that fully-
functioning languages are not fixed, either lexically or grammatically, writing a fully com-
prehensive grammar of any such language is an unattainable goal in principle. It is with
that in mind that this grammatical description of Togabagqita is presented here. (Lichtenberk
2008a:6)

Ve T oN—27 KD FEEELMBMFHIIN T 258 CEBLRERAMAZ S, Ve T V=27 KON
MA—1 DOEELZZERIHABTEIILEIATMELZEVWS 2L LT, TESROZ
R UFFH A 2R 5 & WS BT, SFEORRICELLIZHIINTL2E@HTH D L ES
ZAT kD 72\,

Bg=

1: first person, 2: second person, 3: third person, DIM: diminutive, DU: dual, DVN: deverbal noun,
EXCL: exclusive, LOC: locative, NEG: negative, NEGV: negative verb, NFUT: nonfuture, OBJ:
object, PERS: personal, PL: plural, PRF: perfect, SBJ: subject, SG: singular, TR: transitive suffix,

VENT: ventive
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